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ROZHOVOR

Tento měsíc zavítal na naši univerzitu významný

lingvista prof. Peter Kosta, který – ačkoliv se narodil

v Praze – celý svůj dosavadní život vědecky a pedagogicky

působí v Německu, posledních deset let je

jeho pracovištěm Institut für Slavistik na univerzitě

v Postupimi. Prof. Kosta se věnuje jednak tzv. modelu

univerzální gramatiky (tj. propracovávání lingvistické

teorie, jež předpokládá, že gramatika každého jazyka

je výsledkem osobité specifikace principů, které lze

obecně definovat), jednak se zabývá širokým okruhem

problémů, zejména z oboru jazykovědné slavistiky

– např. srovnávací syntaxí slovanských jazyků,

lužickou srbštinou, teorií překladu nebo problematikou

jazykových menšin. Využili jsme přednáškového pobytu

prof. Kosty v Olomouci a položili mu několik

otázek směřovaných jak k jeho profesním zájmům,

tak k jeho nesporně zajímavé osobnosti a životním

osudům.

Řada vašich prací je věnována translatologické

problematice, zejména otázkám překladu Haškových

Osudů dobrého vojáka Švejka za světové

války, Máchova Máje nebo děl K. Poláčka do

němčiny a dalších cizích jazyků. Je v jazyce nebo

obecně v „duchu“ těchto literárních textů něco

specificky českého, co jednoduše nelze přeložit?

Ano. V případě Švejka je to především vysoká

variantnost češtiny v závislosti na tom, v jakých

sociálních sférách a v jakých funkcích je tohoto

jazyka užíváno. Ve Švejkovi mluví postavy obyčejných

vojáků, jako je např. Baloun nebo Švejk sám,

obecnou češtinou, kdežto nadporučík Lukáš a další

postavy Švejkových nadřízených užívají hovorověspisovné

varianty češtiny. Tato historicky podmíněná

a specificky česká jazyková situace, kdy rodilí Češi

ovládají dvě stylisticky odlišené varianty jazyka, je

v jiných jazycích nenapodobitelná. Ve své publikova-

né disertaci z r. 1986 srovnávám nejen překlady

Švejka do slovanských jazyků, ale také do němčiny –

jsem toho názoru, že téměř kongeniálně Švejka

přeložila G. Reinerová, vůbec první překladatelka

tohoto díla do některého z cizích jazyků. Ta pro

překlad pasáží psaných obecnou češtinou zvolila

uměle stylizovanou vídeňskou němčinu promíchanou

s němčinou pražskou – výsledek působí esteticky

adekvátně a kontext vyvolává správné asociace.

V poslední době, jak jste

sám uvedl, se zabývám také

problematikou překladu Máchova

Máje, ke které mě přivedla

skutečnost, že se v Německu

účastním na vydávání

tzv. České knižnice ve třiatřiceti

svazcích. Hlavním redaktorem

této knižnice, podporované

Nadací R. Bosche,

je germanista zabývající se

pražskou a vůbec německou literaturou vzniklou

v českých zemích, H. D. Zimmermann. Spoluvydavateli

jsou germanista P. Demetz, dále E. Thiele, který

mimochodem překládal do němčiny dílo K. Čapka,

a také velvyslanec České republiky v Rakousku,

spisovatel J. Gruša. Problémy překladu Máchova

Máje jsou stejné jako u překladů romantické literatury

z jiných jazyků. Je to obecný problém překladu

vázané řeči – problém v rozhodnutí se mezi formou

a obsahem jazykového znaku.

Angažujete se také v lužickosrbských vědeckých

institucích – jaký je dnešní stav horno- a dolnolužickosrbského

jazyka a jaké výhledy má dolní

lužičtina, která je dnes považována za téměř vymřelý

jazyk?

Nejprve zareaguji na druhou část vaší otázky –

poměrně skeptický údaj z minulého roku hovoří

o sedmi tisících aktivních uživatelů dolní lužické

srbštiny, jejichž prvním jazykem je však stejně němčina.

Existují však i jiné, o něco pozitivnější statistiky.

Podle výzkumu rodilé Lužičanky dr. M. Norbergové

se dolnolužickosrbsky mluví ještě asi ve dvaceti

vesnicích severovýchodně od Chotěbuzi (Cottbus),

která byla a je jakýmsi „hlavním městem“ Dolnolužičanů,

i když se tu dnes srbština už skoro vůbec

nepoužívá. Zákon o nároku Hornolužičanů a Dolnolužičanů

na jejich vlastní jazyk, literaturu, kulturu

a školy je v Sasku v platnosti od r. 1948 a v Braniborsku

od r. 1950, ale konkrétně pro dolní lužickou srbštinu

a její zachování má v současnosti opravdu velký

význam Nadace Lužických Srbů, jejíž správní rady

jsem od tohoto roku členem. Péčí této nadace

probíhá již pátým rokem projekt nazvaný „Witaj!“

(česky „Vítej!“), zaměřený na revitalizaci dolní lužické

srbštiny. V jeho rámci se praktikuje metoda tzv.

imerze („ponoření do jazyka“) – ve třech obcích mají

rodiče možnost dát své dítě do školky, kde na něj

vychovatelky mluví jen dolnolužickosrbsky a dítě se

tak jazyk naučí zcela spontánně, přirozenou cestou.

V r. 1998 se např. do takové dolnolužickosrbské

školky v městečku Žylow (Sielow) nedaleko Chotěbuzi

přihlásilo šest dětí a je zajímavé, že to byly děti

nejen srbských, ale i německých rodičů. V dolní

lužické srbštině se pak děti mohou učit i na základní

škole – zrovna minulý týden jsem byl ve Wětošowě

(Vetschau), kde je škola s dvojjazyčnou výukou.

Ideální by bylo, kdyby se mládež mohla dolnolužickosrbsky

vzdělávat i na středních školách – dolno-
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lužické gymnázium v Chotěbuzi, na kterém jsem

mimochodem také vyučoval, funguje od r. 1952.

Problémem je vzdělání v dolnolužickosrbském

jazyce na úrovni univerzitní – tradičním centrem byla

v tomto ohledu univerzita v Lipsku, kde studoval

i významný dolnolužický filolog B. Šwjeła, jenž

působil na počátku 20. století. Na lipské univerzitě

vznikl v r. 1951 velmi dobře vybavený Sorabistický

institut (Institut für Sorabistik),* na němž byl až do

r. 1996 profesorem jazykovědec H. Schuster-Šewc.

Protože po odchodu prof. Schustera-Šewce až do

března tohoto roku nebyla profesura obsazena,

vzniklo jakési vakuum, které způsobilo nedostatek

učitelů schopných vyučovat v dolnolužickosrbském

jazyce. Ten jsme v letech 1996 až 2001 řešili u nás

v Postupimi projektem tzv. rozšiřujícího vzdělání

učitelů, díky němuž jsme v r. 2001 měli dvacet

nových učitelů dolní lužické srbštiny – nemalý díl

zásluh na tom má již zmíněná dr. M. Norbergová.

R. 2001 jsme však zároveň ztratili podporu braniborského

ministerstva školství, takže jsme výuku museli

zastavit, i když byl projekt úspěšný.

Co se týče horní lužické srbštiny, ta není rozhodně

v tak špatném stavu jako lužičtina dolní. Užívá jí

alespoň jako druhého jazyka několik desítek tisíc

mluvčích a také její kulturní zázemí je daleko větší.

Ačkoli je vaším mateřským jazykem čeština,

skoro celý svůj dosavadní život pobýváte a pracujete

v Německu. Co pro vás znamená český původ?

Pocházím z typické pražské rodiny žijící v multilingvální

tradici – zatímco moje matka je Češka, otec

H. G. Kosta je původem z německé židovské rodiny.

Moje sestra a já jsme byli vychováváni česky

a v padesátých a šedesátých letech jsme pochopitelně

chodili do českých škol – německy nás chtěl učit

jen otec, ale my jsme tomu nebyli nakloněni. Můj

otec, profesí ekonom, jenž mimochodem pracoval

ve stejném ústavu jako tehdejší mladý asistent

a nynější český prezident V. Klaus, byl jedním

z protagonistů Pražského jara v r. 1968 a musel po

srpnové okupaci i se svou rodinou emigrovat, aby
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nebyl perzekvován. Nejprve jsme byli rok ve Vídni,

kde jsem navštěvoval česko-rakouské gymnázium

J. A. Komenského, potom jsme další rok pobývali

v Mnichově a nakonec jsme se usadili ve Frankfurtu

nad Mohanem. Protože jsem vždycky myslel a cítil

česky, nebylo náhodou, že jsem se na Univerzitě

J. W. Goetha ve Frankfurtu rozhodl studovat slavistiku,

i když jsem dříve uvažoval o medicíně. Chtěl jsem

dokázat své jihočeské babičce, že neměla pravdu,

když mi říkala, že po deseti letech v Německu

nebudu umět dobře ani německy, ani česky. To se

naštěstí nenaplnilo, ale ve svém oboru se daleko

lépe vyjadřuji německy než česky. Cítím se však být

stále Čechem, a to i přesto, že mám jen německé

státní občanství, že moje manželka je Němka a že mé

tři dcery se v Německu narodily a vyrostly.

Uvítal bych, kdyby Evropská unie zavedla dvojí

občanství, abych mohl mít i to české – už proto, že

sem často jezdím. Hodně se zasazuji o to, aby

fungovala výměna studentů i učitelů mezi českými

a německými univerzitami zajišbovaná programy Erasmus

a Sokrates, a zejména se snažím podílet na

uskutečňování partnerství mezi univerzitami v Olomouci

a Postupimi. Můj původ a rodinné zázemí se

projevují jistě i v tom, že v Německu propaguji – jak

mohu doložit naší Českou knižnicí – českou kulturu

a tady zase propaguji kulturu německou. Domnívám

se, že je možno na úrovni vědy a kultury napravit

vzájemný dluh, který se zatím příliš nedaří napravovat

na úrovni politické. Budou-li Češi a Němci hledat

a respektovat to, co je pro oba národy společné,

a také to, čím se od sebe liší, bude určitá naděje, že

se časem naučíme zacházet i se vzpomínkami na

naše vzájemně způsobené tragédie.

Za rozhovor prof. Kostovi poděkoval

Mgr. O. Bláha, FF UP

* Sorabistika je odvětví slavistiky zabývající se jazykem, literaturou

a vůbec kulturou Lužických Srbů. Vedle pracoviště na lipské

univerzitě existuje ještě ryze výzkumný Sorbisches Institut v Budyšíně

(Bautzen) s pobočkou v Chotěbuzi.
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